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48 LE CONTEUR ROMAND

Matnrin todzeu à l'affût pê tcheu fretze quemein on coquelicot, soula de

carro, n'a pâ einteindu la fin du pré- conteintémein.
dzo H. La Martina ava bâcha de ton ; on
are de que se confessâvan lé davoué
droléssé Maturin Fa to compra
quand, tré ma !l apré cein, l'eincourâ a

publia lou ban de la Melanie. D'y ce
dzeu. on va c'tasse trotinâ dzeuieuza.

Et cein que laia de suro, lé que faré
na mare de famille modèle.

Ah ah lou z'homo l'en tepara qui
que ça de bon A. Défago.

1 Moment ; - peigne :

toi ; 6 des airs : ' chat
^oût : * cheveu ;

*'* tais-
s prêche :

B mois.

D'un dialecte... à l'autre
Un scout de Charleroi s'est vivement intéressé' aux banderoles affichées

dans notre vallée. Il s'est aperçu qu'il lisait assez facilement le patois qui y
était écrit. Alors, il a eu la gentille intention de me conter cette anecdote
en patois vallon à l'intention du Conteur romand. Naturellement, je me suis
fait plaisir en la traduisant en patois de Trient, pensant que cela amuserait
nos lecteurs.

Patois de Charleroi :

Gna Artur qui va s'pourmèner d'su
Tpont d'Jambes. Es coumarode el rat-
tin au « bistro » du coin. H vive vni
despu Faut' costè du pont. Enn demi
heure pu tard. Artur arrif tout pès
d'escoumarode. Es t'ici l'avait vu s'ê

rtourner brâmin de coup en rwêtant
padrî li. Enn arrivant au « bistro ». i
s'è rtourne co in coup è spotche enn
saqwè avé s'pî.

— Quwè c'qui gna ô Artur. li d'mûii-
de es coumarode

— Tégè vous ô m'fi. rispond Artur.
gna es sale liièce d'iscargot qui m'chu

.ilespu Tcouminchemin du pont d'Jambes.

Patois de Trient :

Arthur va promena chu l'pont
d'Jambes. Ch'n'ami l'atteint à la pinta
doeu coin. le le vei vènî de l'âtre bet
doeu pont. Ona denii-hoeura pie taa,
Arthur fournâi pè arrevâ dècoûte
ch'n'ami. Chiche l'a remarquô que chè
rèvreyïeve coup chu coup ein darrâi.
Dèvan (pi eintra dein la pinta. chè
rèvirè onco on coup et tapé d'on pia.
On derè que veut èclaffâ quâtiè tzoujè.

— Me (pie to fe. Arthur li
demandé ch'n'ami

— Et ta tiet. li de chiche, y'a la
châla bétjië de liniacbe que me choeu
di lo comminchemeint doeu [ion:
d'Jambes. Clara Durgnat-Junod.
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